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Prólogo

Nicolás A. Campos Plaza
Universidad de Murcia

Esperanza Alarcón Navío
Universidad de Granada

Redactar un prólogo para la tercera edición de una publicación intrínsecamente 
unida a la ingente obra del Dr. Emilio Ortega Arjonilla, catedrático de universidad del 
departamento de Traducción e Interpretación de la Universidad de Málaga, traductor, 
intérprete, investigador y editor, es una tarea ardua, especialmente porque hablamos no 
solo de un compañero, de un profesor, de un investigador o de un maestro de traducto-
res, sino, sobre todo, de un amigo que, como indica una de sus discípulas, la Dra. Natalia 
Campos Martín, en la presentación del número 24 de la revista Quaderns de Filología. 
Estudis Linguistics (2019):

Emilio ha sido un ejemplo paradigmático del nuevo humanismo que propugnaba 
para los estudiosos de la traducción. Doctor en Traducción e Interpretación y en Filología 
Románica, supo conjugar todos estos saberes para enriquecer los estudios académicos 
de la traducción. Era capaz de conjugar estos saberes especializados con una rara habi-
lidad para comunicar con su público. […] Era un gran comunicador, huía del lenguaje 
farragoso y prepotente para buscar la claridad y la sencillez, al mismo tiempo que com-
binaba contundencia y rigor. Cuando recurría a expresiones crípticas, lo hacía para picar 
la curiosidad del oyente, no para crear un alambre de espino entre expertos y profanos, 
sino para propiciar preguntas y contestarlas con una sonrisa. Por eso, no resulta extraño 
que nuestra admiración y reverencia por su persona sea compartida por tantos colegas 
y amigos de dentro y fuera del mundo académico, no sólo por su trayectoria académica, 
que es ingente, sino también por su amistad, su calidad humana, su ingenio plagado de 
humor y su defensa voluntariosa del optimismo.

Si nos centramos en su actividad investigadora, el Dr. Emilio Ortega Arjonilla es autor 
de numerosas publicaciones sobre teoría de la traducción y sobre aplicaciones prácticas 
a algunos de los ámbitos especializados más representativos de la vida profesional del 
traductor y del intérprete en la actualidad, como la traducción biosanitaria, la traducción 
jurídica y judicial y la traducción humanística, obras que surgieron fruto de su participación 
en numerosos proyectos de I+D y de transferencia de resultados, de carácter internacional, 
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nacional y autonómico. Cuenta con más de 200 publicaciones entre artículos, monografías, 
diccionarios, libros traducidos (con o sin aparato crítico) e informes técnicos. Ha publicado 
sus obras en 35 editoriales y 16 revistas científicas de reconocido prestigio de Alemania, 
Reino Unido, Suiza, Francia, Bélgica, Portugal, Marruecos, Taiwán y España, entre otros. 
Entre 1999 y 2009 fue coordinador académico del programa de doctorado y máster oficial 
del Departamento de Traducción e Interpretación de la UMA (7 menciones de calidad 
del MEC– entre 2003 y 2009), codirector académico de varias colecciones especializadas 
de reconocido prestigio: Interlingua (Ed. Comares: 1996–2019; 228 títulos), Tecnología, 
Traducción y Cultura (Ed. Tirant lo Blanch: 2012–2017; 5 títulos) y Comunicación Interna-
cional (Ed. Comares: 2016–2017; 6 títulos), director de Entreculturas. Revista de traducción 
y comunicación intercultural (10 números publicados) desde 2008, miembro de Consejos 
de Redacción de revistas: Trans, y miembro de Comités Asesores y de Evaluación de 
revistas científicas: Meta, Language Design, Hikma, Monti, Sendebar, Odissea, Quaderns 
y Anales de Filología Francesa.

A pesar de su juventud, su experiencia docente ha sido larga y variada, impartiendo 
docencia en más de 50 universidades de España, Francia, Italia, Bélgica, Suiza, Dinamarca, 
Reino Unido, Portugal, Marruecos, Estados Unidos, Canadá y México, y participando como 
ponente en más de 60 actividades internacionales de traducción y en numerosos proyectos. 
Además, ha dirigido o codirigido 23 tesis doctorales en cuatro universidades (UMA, UGR, 
UAM y Trieste), más de 30 TFM o DEA (doctorado) y ha tutorizado a 5 becarios FPU y 2 
becarios AECI, sin olvidar otros aspectos relacionados con la gestión académica, como 
su actividad en calidad de Director del Departamento de Traducción e Interpretación de 
la UMA (2008–2016), de coordinador académico de posgrado oficial de T. e I. (Doctorado, 
POP, Máster Oficial) entre 1999–2009, miembro de la comisión mixta CCDUTI–Ministerio 
de Justicia (regulación profesión traductor e intérprete judicial desde 2011), sin olvidar 
su actividad incansable como Presidente de la CCDUTI por elección y Presidente de la 
Alianza Francesa de Málaga hasta 2018.

Tan solo alguien fuera de lo común consigue transmitir este enorme legado a tan 
temprana edad, porque ya desde sus comienzos se vislumbraba su arrojo, alentando y 
facilitando cualquier colaboración. Gracias a su excepcional versatilidad en los diferentes 
niveles académicos de investigación, enseñanza y gestión, mostraba suma desenvoltura 
en terrenos tan exigentes.

Sin duda, ha sido uno de los máximos exponentes del avance de los Estudios de 
Traducción e Interpretación; supo aglutinar esfuerzos, forjar colaboraciones e impulsar 
nuestro campo, creando así un entramado humano e investigador, tejido día a día a través 
de múltiples contactos.

Era un maestro, cuya gran empatía le permitía conectar con los demás para avanzar, 
apoyando a aquellos que estaban en sus comienzos para impulsarlos, aunque sin olvidar a 
los que se habían adentrado en el campo antes que él. Tenía la grandeza de ensalzar a los 
que fueron sus profesores, que, en algunos casos, él llamaba «sus maestros», pese a que, en 
realidad, esos maestros y profesores se habían convertido en discípulos suyos. Conectaba 



XVII

PRÓLOGO

generaciones, investigaciones y proyectos en común. Estos años atrás, esta riqueza tan 
diversa ha tenido una enorme visibilidad de su mano, trasladada a congresos internacio-
nales que ha venido organizando desde etapas bien tempranas de su incorporación a la 
vida académica. Han sido encuentros excepcionales en cuanto a nivel de asistencia y a 
la concentración de expertos en diferentes subcampos de la traducción e interpretación. 
En ellos, siempre cuidó algo que quiso privilegiar con el objetivo de acercar el ámbito 
universitario al mundo profesional, citando a traductores autónomos, a representantes de 
asociaciones, de empresas o de organismos nacionales, supranacionales o internacionales. 
Se trataba de crear vínculos entre las diferentes profesiones y especialidades, de aunar 
experiencias y de darle la palabra a todo aquel que pudiera enriquecer el campo con su 
investigación, conocimiento o experiencia.

En definitiva, cualquier semblanza que se pueda trazar del Dr. Ortega resulta plana, 
por lo excepcional de su dimensión personal y académica, ya que todos estos datos 
tan solo constituyen pequeñas muestras de la enorme capacidad de trabajo de nuestro 
querido compañero y de una vocación reflejada en su polivalencia a la hora de aprender, 
enseñar o, simplemente, enfrentarse a la compleja realidad de una profesión poliédrica.

Un campo tan especializado de la traducción, en el que intervienen diferentes orde-
namientos jurídicos, asimétricos y en constante evolución para adaptarse a los cambios 
sociales, exige una actualización periódica de contribuciones como las del presente volu-
men, que incorpora nuevas e interesantes aportaciones.

Ante nosotros, queda la ambiciosa tarea de que vean la luz otros proyectos como este 
que Emilio Ortega Arjonilla inició, y de seguir su marcada huella, dando así continuidad a 
los trabajos y a las líneas de investigación que con tanto acierto supo emprender.






